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Abstract 
After Aristotle that was the first theorist of plot, in recent decades, 
Propp was the first theorist that start searching for common frameworks 
and patterns in the plot, especially in folktales; And these studies 
continued after him. Norman Friedman is one of the contemporary 
narratologists who has studied the structure of the plot, influenced by 
the methods and views of Aristotle and Propp; and based on the three 
main components of Aristotle's view, namely action/ fortune, character 
and thought, he has introduced 14 types of plots. Since structures and 
themes are generally repetitive in folk tales, in the present study, the 
types of plots in Nakhshabi's Touti Nameh stories, which are folk works 
of the 8th century, have been studied in a descriptive-analytical manner 
based on Friedman's view; While introducing a new perspective to 
narratology research, find out which one of the 14 types of plots is used 
in the Touti Nameh. Based on the results, in the 75 main and sub-stories 
examined, all types of Friedman plots are used, and this shows the 
richness and structural variety of the plot in this work; It was also found 
that there is a significant relationship between the use of some of the 
most frequent types of plots of fortune and character in stories. 

Keywords: Nakhshabi's Touti Nameh, Friedman's theory and narrative  
plan, Criticism and analysis of popular literature stories, 
Classical Persian prose. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 
Understanding literature, both as an institution and as an activity, 
requires understanding the conventions and actions that make it 
possible to write and read works. Plot is one of the main and frequent 
elements that play a fundamental role in the formation of narratives. It 
is based on the relationship structure of the plot that events are 
considered part of a coherent whole and find a specific meaning; and 
from this point of view, it includes a special type of composition, 
expansion and structuring of the actions and events of the narrative. 
Therefore, the plot definitely has certain principles and rules that have 
been tried to be discovered since the time of Aristotle in literary studies. 
One of the theorists who had studied in this field is Norman Friedman, 
a contemporary American writer and novelist. Although he is not a 
structuralist, by examining the structure of the narratives, he has 
examined the plot in the three main axes of fate, character and thought, 
and has stated sub-branches for each of them. This research has 
investigated the design plots in Nakhshabi's Touti Nameh stories based 
on Friedman's point of view. Touti Nameh is one of the Persian folk 
works with a structure like a thousand and one nights stories; And like 
fairy tales, it is based on repeating repeated stories. 

2. Literature Review 
In this regard, it should be said that so far in Persian literature, many 
researches have been carried out focusing on the investigation and 
analysis of plot in fictional narratives. But most of them were based on 
the viewpoint of theorists such as Propp, Todrov, Grimas, etc. 
Therefore, in Persian literature, for the first time in the present research, 
Friedman's view and his division of plot types in folk stories have been 
introduced. 

3. Methodology 
This research was done in a descriptive-analytical way. First, 
Friedman's point of view and his 14 classification of plot types in folk 
tales are expressed; Then, the types of plots in 75 main and secondary 
stories of Touti Namah have been analyzed based on this division. At 
the end, the results have been reviewed and analyzed . 
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 4. Results 
Among the 75 stories of Touti Namah, 51 are the main stories that 
parrot said it to the merchant woman during 52 nights. And the rest of 
the stories are secondary. The frequency of each of the three types of 
fate, character and thinking in these 75 stories is as described in the 
following chart: 
 

 

Based on this diagram: 
- The tragic plot has the lowest frequency and the highest frequency 

is the Punitive Plot;It means, there are more negative and unsympathetic 
characters who intend to deceive others. 

- The most transformation of the characters is of the Maturing, 
Reformist and Testing type; It means empathetic heroes who find 
themselves in difficult situations and choose the right path in the end. 

- In terms of Thought, the frequency of Affective and Revelation 
types is more; Because in general, the main character does not play a 
role in these stories, and other characters who help the hero play a role 
in solving the hero's riddle and problem or discovering another aspect 
of the characters in the story. 

- Finally, in these stories, Tragic and Revelation plots, which require 
more complexity in storytelling and characterization, are less frequent, 
which of course is normal in folk stories. 
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   نامه بر اساس نظریه نورمن فریدمنبررسی طرح روایتهای طوطی

 * زهرا رجبیدکتر 

 6/5/1401 پذیرش مقاله:                   20/10/1400 دریافت مقاله: 

 چکیده
از جملۀ روایت ن تأثیر ورمن فریدمن  روش و دیدگاه ارسطو و    پژوهان معاصر است که تحت 

مطالعه،پر طرح  ساختار  دربارۀ  مؤلفه    اپ  سه  براساس  یعني  و  ارسطو  دیدگاه  اصلي 
کرده معرفي  را  طرح  نوع  چهارده  تفکر  و  شخصیت  در سرنوشت/کنش،  ازآنجاکه  است. 

به  داستانهاي عامه عموماً ساختارها و درونمایه که  ها تکرار شونده است، پژوهش برآن است 
توصیفي طوطي-شیوۀ  داستانهاي  در  را  طرح  انواع  عامۀتحلیلي  آثار  از  که  نخشبي،  قرن   نامه 

است بررسي  هشتم  فریدمن  دیدگاه  اساس  در  بر  تازه  رویکردي  معرفي  ضمن  تا  کند 
کدامروایت  دریابد  انواع    پژوهي  از  طوطيگانه  چهاردهیک  در  بیشتر  دارد.  طرح  وجود  نامه 

کاررفته و  داستان اصلي و فرعي بررسي شده همه انواع طرح فریدمن به  75در    براساس نتایج
ضمن اینکه مشخص شد بین کاربرد   تنوع ساختاري طرح در این اثر است این نشاندهندۀ غنا و  

وجود   معناداري  ارتباط  داستانها  در  و شخصیت  سرنوشت  طرحهاي  پربسامد  انواع  از  برخي 
 .دارد

نخشبيطوطيها:  کلیدواژه  ادب  نامه  داستانهاي  تحلیل  نقد و  فریدمن و طرح روایت،  نظریه   ،
 . .عامه، نثر کلاسیک فارسي
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   مقدمه
اي از وقایع تعریف کرد  توان روایت را »توالي ادراک شدهترین شکل ممکن مي در ساده

با هم مرتبط اتفاقي  . در این تعریف، قید »غیر  (16:1386)تولان،است«  که به صورت غیر 
حوزۀ  اندیشمندان  نظري  و  انتزاعي  تلاشهاي  و  مباحث  تمام  شالودۀ  نوعي  به  اتفاقي« 

مثابۀ روایت به  روایت  زیربنایي  قراردادهاي  و  قواعد  کشف  دنبال  به  که  است  شناسي 
قاعده کلامي  جنبهکنش  و  عناصر  در  که  قواعدي  هستند.  اتفاقي(  )غیر  مکرر  مند  هاي 

مطالعات   در  مهمي  سهم  اما  نیست،  وابسته  اثري خاص  به  و  دارد  وجود  داستانگویي 
فهم   فعالیت، مستلزم  عنوان  به  و چه  نهاد  عنوان  به  ادبیات، چه  فهم   « زیرا  دارد؛  ادبي 

کنش  و  وجود قراردادها  به  را  آثار  خواندن  و  نوشتن  امکان  که  است  هایي 
 (. 226:1388)کالر،آورد«مي

داستان  1طرح  در  مکرر  عناصر  از  یکي  پیرنگ  مباحث   یا  در  آن  اهمیت  که  است 
معتقد بود »پیرنگ پیرو حکایت نیست یا    2شناسي تا جایي است که جاناتان کالرروایت

نمي تکرار  را  ميآن  تولید  را  آن  بلکه  ساختار (153:1385کاریک،  )مککند«کند  طرح   .
آید و از این  شمار ميمناسباتي است »که بر اساس آن رخدادها جزئي از کل منسجم به

مي پیدا  مشخص  معنایي  نوع  (؛  97:1389)لوته،کند«رهگذر،  دربردارندۀ  دیدگاه  این  از 
کنش ساختاربندي  و  گسترش  ترکیب،  قطعاً  خاص  بنابراین،  است.  روایت  وقایع  و  ها 

اصول و قواعد خاصي دارد که تلاش براي کشف آن از زمان ارسطو در مطالعات ادبي  
  3پردازاني که در این زمینه مطالعه کرده، نورمن فریدمناست. یکي از نظریه مطرح بوده

او  نویسنده و روایت امریکایي است.  نیست-پژوه معاصر  همچون    -اگرچه ساختارگرا 
پیرو پراپ با رویکرد کل  4ساختارگرایان  گرایانه به ساختار  با بررسي ساختار روایتها و 

پیرنگ در داستان و روایت، طرح را در سه محور اصلي سرنوشت، شخصیت و اندیشه  
شاخه  زیر  آنها  از  یک  هر  براي  و  کردهبررسي،  بیان  را  نظریه  هایي  ازآنجاکه  است. 

روایت مطالعات  در  تاکنون  که  فریدمن  سبب،  این  به  و  نشده  مطرح  فارسي  شناسي 
مقایسه» کالبدشکافي  پیرنگ  ساختاري  تحلیل  ویژگیهاي  زیرا  است،  روایت  نظریۀ  اي 

مي نشان  را  همانند  داستانهاي  میان  این  ( 77:1386)مارتین،  دهد«مشترک  برآن  ،  پژوهش 
طوطي روایتهاي  داستاني  طرح  که  نخشبي  است  عامۀ  ه.ق(    8)قرن  نامه  آثار  از  که  را، 

هاي پریان، اساس آن شب است و همچون قصهفارسي با ساختاري همچون هزار و یک
ساختار   به  دلیل،  این  به  و  است  مخاطب  جلب  براي  مکرر  داستانهاي  شدن  پیاپي  بر 
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اساس   بر  است  نزدیک  بسیار  غیره  و  پراپ  چون  ساختارگرایاني  مدنظر  داستانهاي 
نامه  تحلیلي بررسي کند تا دریابد در داستانهاي طوطي-دیدگاه فریدمن به شیوۀ توصیفي

کدام چگونگي  از  بین  اینکه  و  است  شده  استفاده  بیشتر  طرح  اصلي  نوعي  سه  از  یک 
هاي این سه نوع و موضوع داستانها ارتباط معناداري وجود استفاده و ترکیب زیرشاخه

 دارد.
دربارۀ پیشینۀ پژوهش باید گفت که تاکنون پژوهشهاي بسیاري با محوریت بررسي  

بر اساس نظریه  آنها  تودروفطرح داستان انجام شده که غالب  ، 5پردازاني چون پراپ، 
بوده  6گریماس غیره  اساس  و  بر  فریدون  داستان  طرح  ساختاري  »بررسي  مانند  است؛ 

که براساس نظریه توردوف و گرماس،   (1394)فتحي و همکاران،هاي ساختارگرایان«نظریه
چنین است بسیاري از پژوهشهاي مشابه که  اند. همطرح داستان فریدون را بررسي کرده

طوطي دربارۀ  ندارد.  توجیهي  آنها  ذکر  نیست،  مربوط  پژوهش  این  به  نیز  چون  نامه 
طوطي داستاني  عناصر  »تحلیل  چون  پژوهشهایي  اکبري،  )نبينامه«تاکنون  و  چهرقاني  لو 

انواع رواي و شخصیت  ( 1386 آن، مواردي چون  یا  انجام شده است که در  )انساني  ها 
حیواني(، اشاره به زمان یا مکان خاصي در داستانها و غیره با رویکرد عناصر داستان و 

بررسي  بسامد  طوطيشده استخراج  سبکي  »تحلیل  پژوهش  در  ضیاء  است.  نامه 
طوطي   (1390)فرضي،نخشبي« معنوي  جملات  و  زباني  سبک  مختصات  حیث  از  نامه 

شده روایتبررسي  »بررسي  پژوهش  در  طوطياند.  (  1396آقابابایي،)حاجينامه«شناسانۀ 

طوطيمؤلفه داستانهاي  در  بسامد  و  تداوم  نظم،  روایت،  کانون  براساس  هاي  نامه 
بیان  روایت ژنت  طوطيشده شناسي  تحلیل  و  »معرفي  مقاله  در  نخشبي«  است.  نامه 

و    (1397نیا،)موسوي احادیث  آیات،  از  استفاده  )مانند  زباني  ویژگیهاي  از  برخي  به  نیز 
هاي ادبي( و معرفي نویسنده و محتواي این  لغات مهجور( و ادبي )کاربرد اشعار، آرایه

شده پرداخته  تحلیل  اثر  هم  و  فریدمن  نظریه  معرفي  در  هم  پژوهش،  بنابراین،  است. 
داستان طوطيطرحهاي  ميهاي  و  دارد  تازگي  اساس  براین  براي  نامه  الگویي  تواند 

 . پژوهشهاي مشابه باشد

 مبانی نظری .  1

 تعریف و عناصر اصلی طرح )پیرنگ( 1-1
 اي که مؤلف، داستاني را نقل، و زمینه طرح یکي از ارکان اصلي داستان است؛ »شیوه
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مي   فراهم  را  رخدادها  مارتین(.  1380:81)برگر،کند«وقوع  دیدگاه    7والاس  تأثیر  تحت 
طور کلي گذر از آسیب یا فقدان به وضعیتي ارسطویي و در نگاهي کلي، »پیرنگ را به

یا به گفتۀ ارسطو از بد اقبالي به نیک اقبالي یا    -بخش یا از نارضایتي به رضایترضایت
فورستر  (1386:69)مارتین،برعکس«   است.  به    8دانسته  توجه  با  نقل حوادث  را  نیز طرح 

اولسن طرح را »یک گروه    (.118:1384)فورستر،داند  موجبیت و روابط علي و معلولي مي
است که فرایند کاملي از تغییر را در شخصیت اصلي ایجاد  یا بیشتر اپیزود تعریف کرده

سري از قواعد که وقایع را  داند: »یک. اگان طرح را چنین مي(Olsen,1952:549)کند«مي
چنین در (. هم Egan,1978:470)کند تا سبب پاسخ عاطفي معین شود«تعیین و مرتب مي

یا   آرایش  نقشه،  »برنامه،  است:  آمده  طرح  تعریف  ذیل  در  ادبي  اصطلاحات  فرهنگ 
برآن، سازماندهي رویداد  الگوي وقایع در نمایشنامه، شعر و یا اثر داستاني است و علاوه

شیوه  به  شخصیت  شود«و  تعلیق  و  کنجکاوي  موجب  که  است   ,Cudden)اي 

طرح بیان وقایع بر اساس علیت است و  آید،  . چنانکه از این تعاریف  برمي(2013:545
 عناصر اصلي و مشترک آن »شخصیت«، »رخداد« و »علیت« است.

 شناسی جایگاه طرح در داستان و روایت 1-2

تعیین شناسي، بیش از هر چیز در تمایز  کنندۀ طرح در داستان و مطالعات روایتنقش 
فابیولا  سیوژت10بین  شکل  11و  دیدگاه  شکلوفسکيدر  چون  روس  و  12گرایان  پراپ  و 

خود را    16و چتمن   15نزد ساختارگرایان فرانسوي چون ژنت  14و گفتمان13تفاوت داستان
مي سیوژت  نشان  و  است  سیوژت  اولیۀ  مادۀ  فابیولا  شکلوفسکي  دیدگاه  از  دهد. 

.  ( Sheklovesky,1990:170)سازماندهي و چگونگي حضور این ماده در اثر هنري است 
شیوه »به  ميسیوژت  اشاره  متن  مختلف  تمهیدات  و  ميها  ادبي  را  آن  که  -کند 

   (.14:1388)لوته،کند«
 : از نظر ژنت

اند )پیش کلامي( و ترتیبشان  داستان موادي است که هنوز به لفظ یا کلام درنیامده              
گفتمان همه چیزهایي است که نویسنده به داستان    .  ...طبق روند گاهشماري است 

پيمي تغییر  بویژه  ارائه خودآگاه شخصیت افزاید  زماني،  با  رفت  راوي  رابطه  و  ها 
   (.77:1386)مارتین،داستان و مخاطب 
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در زبان فرانسه هم به معناي تاریخ است و هم به   Historyالبته باید توجه کرد که »
داستان در اینجا از دیدگاه ژنت با داستان به معناي عام و    (.78:1386)همان،معناي داستان«

اي است که از طرز  شناخته شده آن متفاوت است و به معني »رخدادهاي روایت شده
برساخته مي  گاهشمارانه  نظم  اساس  بر  و  متنزع،  متن  در  نیز شرکت  قرارگیري  و  شود 

همان ترتیب    Historyبه عبارتي،    (؛12:1387کنان،-)ریمونکنندگان در این رخدادها است«
است؛ اما هنوز در  رخ داده  علّي  واقعي وقایع در جهان خارج است که با نظم زماني و

قالب واژگان و بر اساس تمهیدات نویسنده چون تغییرات در سیر خطي )گاهشماري(  
ها در متن نوشتاري قرار نگرفته  جاییهاي زماني یا بیان خودآگاه شخصیت وقایع و جابه

نشده تبدیل  گفتمان  به  و و  اولیه  )رخدادهاي(  ماده  داستان،  و  فابیولا  بنابراین،  است. 
سیوژت و گفتمان، تمهیدات و چگونگي چینش رویدادها در متن با محوریت علیت، و 

ترتیب،  این همان چیزي است که در تعاریف بیان شده از طرح )پیرنگ( ذکر شد؛ بدین
نهد. از  طرح با سیوژت ارتباط مستقیمي دارد و اساس و پایۀ روایت )داستان( را بنا مي 

همین  (.  15:1388)لوته،  دهندگي در گفتمان روایي است«این دیدگاه، »نیروي پویاي شکل
روایت حتي  که  است  شده  سبب  )روایت(  داستان  و  طرح  بین  را  پیوستگي  شناسي 

اي از احکام کلي دربارۀ ژانرهاي ادبي، نظامهاي حاکم بر روایت )داستانگویي(  »مجموعه
 تعریف کنند.  ( 149:1385کاریک،)مک«و ساختار پیرنگ

 نوع شناسی طرح از دیدگاه فریدمن  1-3

دیدگاه روایتاگرچه  تحقیقات  در  فریدمن  نورمن  شده  هاي  شناخته  فارسي  شناسي 
انداز  است که »لزومي ندارد چشمنیست دربارۀ جایگاه او همین نقل قول از برودل کافي

دبلیو.  آثار دي.  در  بگویید  کافي است  کنید؛  دنبال  را  روایت  نظریه  توسعۀ  و  گسترش 
بوث18هاردینگ واین  فریدمن،  نورمن  آیزر  19،  ولفگانگ  و   20و  تصویري  تشابهات 

. البته در این مقاله دستاوردهاي او  (Bordwell,1997:8)یابد«تئاتري روایت گسترش مي
ارسطو که  زماني  از  شد.  خواهد  بیان  طرح  ساختاري  تشابهات  حوزه  را    21در  طرح 

که در درون خود مفاهیمي چون  -نامید    ( Hammond,2001:17)»ترتیب وقایع داستان«  
و ایجاد انفعال در مخاطب را از ضروریات طرح    -وحدت، علیت و زمان را نیز داشت

است: توالي  خوب دانست، تاکنون »در ارتباط با تعریف طرح بر دو برونداد تأکید شده 
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مثل   ادبیات  از  خارج  به  توجه  با  انفعالي  کارکرد  و  ادبیات  درون  به  نظر  با  سببي 
. این امر از تعاریفي که در قسمت قبل از پیرنگ بیان شد  (Lee,2014:131)خوانندگان«

نیز آشکار است که در آنها به عناصري چون علیت )سببیت(، انفعال )تأثیر در مخاطب( 
هاي  تأکید شده که در نتیجۀ تأثیر بخت و سرنوشت در شخصیت است. ماترا، که دیدگاه

گرفته نتیجه  کرده،  خلاصه  را  پیرنگ  دربارۀ  »ميمختلف  که  اگرچه  است  گفت  توان 
متنفقاند که طرح   دارد، همه  تفاوتهاي ظریفي  پیرنگ  دربارۀ  ادبي  منتقدان  دستاوردهاي 

وسیلۀ زمان و علیت  چطور گفتمان وقایع را به  [اینکه]واسطۀ  به  [آن را]چیزي است که  
  Mattera,1987)  دهیم«کند، انجام ميمنظور ایجاد پاسخ احساسي یا انفعالي مرتب ميبه

  -در بررسیهاي ساختاري  -پردازان بزرگهمانند دیگر نظریه –نورمن فریدمن نیز    . (236:
داستان و روایت تحت دربارۀ طرح در  بودهروایي خود  هایي  است. دیدگاهتأثیر ارسطو 

ها در  مانند اینکه طرح باید انسجام و وحدت یعني آغاز، میانه و پایان داشته باشد؛ کنش
به ضرورت  یا  احتمال  بنابر  از  گونهآن  قهرمان  سرنوشت  تغییر  به  که  شود  مرتبط  اي 

اینکه   و  منتهي شود  برعکس  یا  بد  به  ساده-خوب  پیچیده،   -برخلاف طرح  در طرح 
شود.  چرخش و واژگوني در بخت و سرنوشت  و/یا شناخت و تفکر قهرمان ایجاد مي

تغییراتي متمرکز شده است که دستخوش آن  بر همین اساس، فریدمن هم بر قهرمان و 
)بخت(    25شود و بر اساس طرح ارسطویي پانزده نوع طرح را با مرکزیت سرنوشتمي

  Halliwel,-Kleinereesink,2016:44 ;45)استکردهارائه  28و تفکر27، شخصیت26و عمل

1998:219  .) 

به مواردي چون شرافت، مقام، شهرت و   فریدمن در تعیین نوع »سرنوشت/ عمل« 
در   بخت  و  سرنوشت  نقش  و  قهرمان  عزیزان  و  تندرستي  و  سلامتي  خوبیها،  وجهه، 

کند. در نوع »شخصیت« به  هاي او توجه ميشادي یا فلاکت و پیروزي یا شکست نقشه
یا  انگیزه کامل  بودن،  همدل  غیر  یا  همدل  اراده،  رفتار،  عادات،  آرمانها،  و  اهداف  ها، 

کند. در نوع »تفکر« نیز نگرش، استدلالها، ناقص و بالغ یا نابالغ بودن قهرمان اشاره مي
  ,Friedman)  داندکننده مياحساسات، اعتقادات، ادراکات و اطلاعات شخصیت را تعیین

هایي در  او با توجه به این سه عنصر اصلي براي هر کدام، زیرشاخه  (.1967:246-247
شود که در ادامه پژوهش دربارۀ  گیرد که مجمعاً چهارده نوع طرح را شامل مينظر مي

 . شودمياین انواع توضیح داده
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 نامه براساس دیدگاه نورمن فریدمن انواع طرح در طوطی. 2
اساس عمل/  بر  و  اصلي  آن در سه دستۀ  به عناصر مرکزي  توجه  با  را  فریدمن، طرح 
قرار   این  از  که  کرده؛  تقسیم  شاخه  زیر  چند  به  تفکر  و  )بخت(، شخصیت  سرنوشت 

 است: 

 30طرحهای عمل/ سرنوشت 1-2
هاي این نوع، که حاصل تغییرات در مقام، شرافت و پیروزي یا ناکامي قهرمان زیر شاخه

شخصیت از  یکي  تحتیا  و  داستان  محوري  است، هاي  آنها  سرنوشت  و  اعمال  تأثیر 
 عبارت است از: 

  31طرح کنشی 1-1-2
به و  اولین  طرح،  نوع  اصلي این  نظر  نوعي  از  نوع  رایجترین  و  پیرنگ  شکل  ترین 

به جامعه  عمومي  یا  خوانندگان  موضوع  یک  گرد  اغلب  کنشي،  طرح  است.  طورکلي 
مي آن  شدن  حل  و  اصلي  شخصیتمعماي  آن  در  ولي  به شود؛  افکار  و  صورت  ها 

و مطرح شده بیان  ناچیز  بسیار  و  پیشبرد  است. کنشحداقلي  براي  که  ها و ضروریاتي 
طرح لازم است، خیلي کلي و گذرا بیان شده؛ و لذت ما از خواندن آن صرفاً به سبب  

-Friedman,1967:157)حس تعلیق و نهایتاً آگاهي از حل آن معما و یا موضوع است  

نمونه(158 از  طوطي .  در  کنشي  طرح  ميهاي  چهلنامه  شب  داستان  به  ونهم، توان 
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خوشه دیدن  و  پادشاه  مزارع«»داستان  برادر  سه  و  گندم    ( 399-404:  1372)نخشبي،  هاي 
خورد که در  کرد. در این داستان، کشاورزي هنگام شخم زدن زمین به گودالي برمياشاره

خوشه دانهآن  و  اسب  دم  انبوهي  به  گندمي  دارد. هاي  وجود  شفتالو  اندازه  به  هایي 
کند. حاجب  برد و پادشاه، حاجب را مأمور کشف راز آن مي کشاورز آنها را نزد شاه مي

شود که کشاورزي کهنسال از این راز باخبر است. کشاورز را مردي خمیده و  آگاه مي
روند او  داند. وقتي نزد او ميگوید پاسخ را برادر بزرگترم ميیابد؛ اما او ميبسیار پیر مي

میانه برادر کوچکتر ميرا  از  و شادابتر  برادر هم ميسال  این  برادر  یابد.  را  پاسخ  گوید 
مي است،  بزرگتر  ما  همه  از  که  ميسوم،  تعجب  کمال  با  اما حاجب  این  داند؛  که  بیند 

مسن  قبلي  برادر  دو  از  که  سوم،  سیاهبرادر  و  جوان  کاملاً  است،  او  تر  است.  ریش 
خانهمي مردي  پیش  سالها  گنجي  گوید  خانه  در  خریدار  و  فروخت  دیگري  به  را  اش 

یافت؛ اما آن را به فروشنده داد و گفت این روزي و حق تو است؛ زیرا سالها در اینجا  
یافتي. نهایتاً براي حل نزاع  زندگي کرده اي. فروشنده نیز گفت حق تو است که آن را 
و شاه مينزد شاه مي را  روند  گنج  و  درآید  فروشنده  پسر  به عقد  گوید دختر خریدار 

عنوان مهریه بدهند تا هیچ کس ضرر نکند و به برکت جوانمردي و عدالت شاه و دو  به
پرسد که چرا برخلاف معمول، است. سپس حاجب ميمرد، آن سال زراعت چنین شده

تر از دو بردار میاني و بزرگتر است. برادر بزرگ  تر و تکیدهبرادر کوچکتر از همه مسن 
هرگز خوب  مي او  زراعت  بیرون  در  و  جنگجو  زني  خانه  »در  کوچکشان  برادر  گوید 

شده(  403)همان: نشود« تکیده  اندوه  دو  این  براي  نیکو  و  او  »زراعت  میاني  برادر  است. 
است؛ اما »زراعت من  براي همین میانه مانده  )همان(؛شود ولي در خانه زني بدخو دارد«

 )همان(؟ نیکو شود و در خانه زني دارم فرمانبردار. من پیر چرا شوم«
ميکنش  نشان  داستان  این  و  هاي  سرنوشت  بعد شخصیتي،  از  خاصي  اتفاق  دهد، 

شخصیت براي  نميتفکر  رخ  گندمهایي  ها  دربارۀ  معمایي  و  ماجرا  صرفاً  و  دهد 
است که در درون خود داستان فرعي، سه برادر و معماي  غیرطبیعي مطرح و حل شده

تناقض سن و قیافۀ آنها را نیز دربردارد. اساس پیرنگ بر طرح و حل یک معما بدون  
از شخصیت از  بیان هیچ جنبۀ خاصي  داستان صرفاً  این  انتهاي  در  ها است و مخاطب 

 برد. و کشف پاسخها لذت مي گرهگشایي
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 32انگیز طرح ترحم 2-1-2
به همدل  قهرماني  یا  شخصیت  نوع،  این  و  در  بدبختي  دچار  خود  فردي  اشتباه  سبب 

کند. در غالب موارد، تفکر شخصیت ساده و شود و رنجهایي را تحمل مي بدشانسي مي
به  ما  داستان  طي  در  است.  سست  و  ضعیف  هم  او  ارادۀ  و  مخاطب، ناکارآمد  عنوان 

ترس  و  نگراني  با    احساس  گاه  است  ممکن  که  داریم  شخصیت  سرانجام  به  نسب 
مي ما  ترحم  برانگیختن حس  سبب  امر  همین  و  یابد  تسکین  نیز  کوتاه  شود امیدهایي 

(Friedman,1967:158-159  .)نمونه داستان شب چهلاز  این طرح،  »سرود هاي  ویکم، 
براي   و  دارند  دوستي  الاغي  و  گوزن  داستان  این  در  است.  گوزن«  و  درازگوش  گفتن 

مي مزارع  به  ترب  و  تره  خواخوردن  هوس  دزدي  موقع  الاغ  بهاري  شبي  ندن  روند. 
وقت  کار... مرغي که بيکند که »خر را با سماع چهکند؛ اما گوزن به او یادآوري مي مي

گوید و  و حکایتي در همین موضوع مي(  336:1372)نخشبي،بانگ کند در حق او چه کنند«
ام و تو  دهد که »اي گوزن من شهريترساند. الاغ پاسخ مياو را از بیدار شدن باغبان مي 

اهلي  من  چه روستایي.  سرود  قدر  و  داند  چه  سماع  قدر  روستایي  بیاباني.  تو  و  ام 
؛ باز هم گوزن حکایتي با مضمون سرمستي حاصل از نعمت آسان  ( 337)همان:شناسد...«

ميمي خواندن  به  شروع  الاغ  اما  بازدارد؛  را  الاغ  تا  ميگوید  آگاه  باغبان  و  شود. کند 
مي باغ  از خاربست  با یک جهش  درختي  گوزن  بر  و  »بگرفت  را  الاغ  باغبان  ولي  پرد 

خریطه   او  پوست  و  گوشت  و  بشکست  او  پاي  و  دست  و  کرد  لت  و  بست 
 (. 340)همان:کرد«
در اینجا شخصیت اصلي با ارادۀ ضعیف، سادگي و جهل خود سرنوشت شومي را   

زند و با اینکه پندها و تلاشهاي گوزن، ما را به تغییر نظر و سرنوشت  براي خود رقم مي
مي امیدوار  بهاو  الاغ  ميکند،  نابود  خود  ناداني  و  اشتباه  همین  مخاطب  سبب  و  شود 

مي شخصیت  شایسته  را  سرنوشت  این  خواهد  اگرچه  ترحم  حس  او  به  نسبت  داند، 
 داشت.  

 33آمیز )تراژیک(طرح فاجعه 3-1-2
در این نوع طرح، که جنبۀ تراژیک دارد، قهرمان یا شخصیت محوريِ همدلي هست که  

اي قوي دارد و چون توانایي تغییر و گسترس نگرش و تفکر خود را دارد، در برابر  اراده
شود که خود مسئول آن است و  دهد، مسئول است. او دچار لغزشي ميآنچه انجام مي
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پي خود  اشتباه  به  آن  پي  مي ميدر  جسماني  و  روحاني  رنجهاي  دچار  و  در  برد  شود. 
شود؛ اما ازآنجاکه ارتباط شخصیت،  اینجا نیز حس ترحم و ترس مخاطب برانگیخته مي 

تر است و اغلب هم پس از تلاش و رنج بسیار  هاي او پیچیدهتفکر، سرنوشت و کنش
شود،  به سقوط و زوال یا حتي مرگ قهرمان یا دیگر شخصیت محوري خوب منجر مي

پالایش ارسطویي در   نتیجه  در  از عدالت و  با نوعي رضایت  ترحم و ترس  این حس 
   (.Friedman,1967:159)مخاطب همراه است
-299:  1372)نخشبي،وششم، »پادشاه زاول و محروسه دختر بازرگان«داستان شب سي

یک از  نام محروسه دارد که هیچاز این نوع است. بازرگاني در زاول دختري زیبا به(  306
اي در وصف کمال و جمال  داند. به پادشاه نامه خواستگارانش را لایق همسري او نمي

کند. شاه، که شیفتۀ وصف دختر  نویسد و او را براي همسري شاه پیشنهاد ميدختر مي
شرط حقیقت داشتن محتواي نامه  شده، چهار وزیر معتمد را براي دیدن و آوردن او به

فرستد. آنها از ترس اینکه مبادا شاه، عاشق جمال و کمال دختر، و از امور مملکت  مي
مي شاه  به  شود  جوابي  غافل  شاه  سؤالهاي  برابر  در  و  بود  معمولي  کاملاً  دختر  گویند 

به  مي ناامیدي از شاه، دخترش را  از  بازرگان پس  تا از فکر دختر منصرف شود.  دهند 
مي قصر  شاه  کوتوال  رد  پاسخ  از  که  محروسه،  است.  بوده  محروسه  عاشق  که  دهد 

ناراحت و به دنبال چرایي آن است، یک شب عمداً خود را در قصر در مسیر شاه قرار  
مي مي یکدیگر  شیفتۀ  اول  نگاه  همان  در  و  مي دهد  که  شاه  او  شوند.  به  وزیران  فهمد 

گفته تهدید  دروغ  براي  اطرافیان  پیشنهاد  رغم  به  دارد  شوهر  هم  دختر  طرفي  از  و  اند 
سبب  داند. از طرفي بهکردن یا کشتن کوتوال، این کار را ناجوانمردانه و دور از دین مي

مي دوري  محروسه  از  ميمردانگي  بیماري  بستر  در  و  خواهش  کند  برابر  در  و  افتد 
»مي ميبندگان  کار  این  سر  در  جان  مرا  اگرچه  از  گفت  و  نکنم  غدر  هرگز  کرد،  باید 

میرد و محروسه هم که این خبر را  . عاقبت شاه مي (305)همان،عفت و عصمت نگذرم«
و چهار روز )همان( گوید »انصاف نباشد که من هم جان فداي گور او نکنم«شنود، ميمي

کشد. پس از  پس از مرگ شاه به بهانه زیارت بر سر گور او رفته با دشنه خودش را مي
 کشد.  رود و خودش را مي آن کوتوال هم که عاشق زنش بود بر سر مزار محروسه مي
سبب اشتباه شاه در فرستادن  این داستان پیرنگي تراژیک دارد که تمام اتفاقات آن به

نابه خیرخواهي  همینوزیران،  و  وزیران  بيجاي  کنجکاوي  پیش  طور  دختر  غرض 
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ارادهمي با  و  را  آید. شاه، قهرمان همدل  آنها  از کار وزیران  آگاهي  از  اي است که پس 
دارد،  مي را  سرنوشتش  تغییر  و  دختر  تصاحب  توان  و  قدرت  اینکه  رغم  به  و  بخشد 

مي را  اشتباهش  بهمسئولیت  شرافتش  و  اصالت  براساس  و  رغیب،  پذیرد  کشتن  جاي 
شود. البته مخاطب نیز به رغم حس ترحم نسبت به این حاضر به زوال و مرگ خود مي

نیز نسبت به شاه حس پالایش و شفقت   انتظار ندارد و نهایتاً  از او  قهرمان جز این را 
 دارد. 

 34طرح منتقم 4-1-2
و  شوم  اغراض  و  اهداف  و  نیست  همدلانه  اساساً  که  داریم  قهرماني  طرح،  این  در 

فریبنفرت  در  که  سیاستمدار  و  شیطاني  قهرماني  دارد؛  طعمهانگیزي  و  کردن  دان 
هاي خوب موفق است. در این مورد مخاطب به همان اندازه که از کارهاي او  شخصیت

سبب پیچیدگیهاي ذهني و اراده او براي رسیدن به هدفش  حس خشم و انزجار دارد به
کند. در مواردي که سرانجام این قهرمان ناهمدل نتیجۀ رفتار شومش را  او را تحسین مي

بخشي دارد؛ زیرا  گناهي رضایترسد، مخاطب، حس بيبیند و به زوال و انحطاط ميمي
  (. Friedman,1967:159-160)دلسوزي ما بیشتر به قربانیان او متمایل است و نه خود او 

بیست شب  داستان  منتقم  طرح  غوکان«نمونه  امیر  شاپور  »داستان  :  1372)نخشبي،وسوم، 

(  224)همان:است. شاپور »غوکي با کیاست و ضفدعي با فراست اما ظالم پیشه«(  223-229

بودند،  است که بر غوکان یک چاه بزرگ حکومت دارد. رعایا که از ظلم او به تنگ آمده
انتقام   دنبال  به  بیرون کردند. شاپور  را  او  و  ماري    -به رغم خطر مرگش–شورش،  به 

پناه او ميمياژدهاپیکر  از  و  برگرداند،  برد  او  به  را  و حکومتش  کند  اگر کمک  خواهد 
شوند و شاپور باز  رود. غوکان تسلیم ميابزار رفاه مار را فراهم کند. مار درون چاه مي

خورد و به شاه  شود. بعد از مدتي، مار تمام غوکان جز اتباع و خانواده شاه را ميشاه مي 
کند هرقدر با ترفند و  گوید باید به فکر غذا براي من باشي. شاپور که حس خطر ميمي

مي بهانه سعي  مختلف  نمي هاي  موفق  بفرستد  خود  قبلي  مکان  به  را  مار  شود. کند 
فریبد؛ جان خود را  خورد و او با حیله مار را ميسرانجام مار تمام بستگان شاپور را مي

 گریزد. دهد و با دلي دردمند و چشمي پر اشک به آبگیري مينجات مي
و   کیاست  فراست،  صفات  با  داستان  این  ناهمدل  قهرمان  ابتدا  از  که  است  واضح 

است؛ در سراسر داستان با  ظلم، که از مشخصات قهرمان طرح منتقم است، معرفي شده
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پیشبرد هداف شوم خود مي نیز  پذیرش خطر و شجاعت در  پایان داستان  کوشد و در 
بااینکه از سرانجام تراژیک و شوم او احساس آرامش و رضایت دروني داریم، همزمان  

 کنیم. سبب شجاعت، اراده و زیرکیش او را تحسین نیز ميبه

 35طرح احساساتی 5-1-2
در این نوع هم قهرماني همدلانه داریم که تهدید و خطر بدبختي و سرنوشت بدي را  

منتهي ميسپري مي پایاني خوب  به  از رنج و سختي  شود و درواقع نوعي  کند و پس 
انگیز، رنج  تغییر در جهت بهبود سرنوشت است. اگرچه در این نوع همانند طرح ترحم

و عذاب قهرمان و حس ترحم و بیم و امید براي مخاطب وجود دارد، سرانجام، ترسها  
اندازي  یابد و نوعي حس آرامش و شادي همراه با چشمشود و امیدها تحقق مي آرام مي

به دست مي پاکدامني  و  این است که  آید. اصلياز فضیلت  تأثیر  این  ایجاد  ترین عامل 
پذیر  گر باشد، کنش ماند و بیش از اینکه کنشقهرمان در سراسر این فرایند، ثابت قدم مي 

نوعي سرنوشت خوب یا بد او مستقیماً به کیفیت تفکر یا شخصیت او وابسته است؛ به
 (. Friedman,1967:160)نیست 

نمونها رايز  و  درویش  »داستان  هفتم،  شب  داستان  طرح،  نوع  این    رایان«هاي 
تمام  (  64-61:  1372)نخشبي، دارد و درویشي که  بغایت زیبا  بهلستان دختري  است. راي 

عمر اهل عبادت و ریاضت بود، ناگاه شیفتۀ این دختر شد و »سر در دیوانگي عشق او 
. درویش به شاه اصرار کرد  (62)همان:نهان و او را که غم نان بیش نبود، غم جان افتاد«

به »را  دختر  نکن«که  نظر  خود  شاهي  و  من  گدایي  در  و  ده  من  به  شاه )همان(.  زني 
سبب شومي این کار  شود و قصد تنبیه و کشتن درویش را دارد که وزیر بهعصباني مي 

بار فیل زر  کند. وزیر از درویش به اندازه یکگوید خودش به طریقي او را دفع ميمي
مي رونما  ميبراي  دست  از  را  جانش  وگرنه  بر  خواهد  قادر  »که  عاشق،  درویش  دهد. 

کردند که نقشه وزیر  و هر قدر اطرافیان او را منع   (63)همان:اي نبود در غم پیل افتاد«پشه
نمي منصرف  عشقش  از  است  تو  مرگ  و  کشیدن  جنون  به  او  براي  به  اینکه  تا  شود 

رايمي نزد  رايگویند  بخواهد.  کمک  او  از  و  برود  شرح  رایان  شنیدن  از  پس  رایان 
دهد؛ اما این بار وزیر شرط وصال را آوردن دلدادگي درویش یک بار فیل زر به او مي

رود و  رایان ميدهد. درویش هم از شدت شیفتگي دوباره نزد رايرایان قرار ميرايسر  
مي را  رايماجرا  ميگوید.  درویش  به  است  رایان  بهتر  باشد؛  بهانه  هم  این  شاید  گوید 
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طنابي به گردن من ببندي و مرا به دربار ببري و بگویي شما سر خواستید من سر را با  
تن آوردم. اگر واقعاً دختر را به عقدت درآرودند در حال، سر من از تن جدا کن و اگر  

کند و حاکم بهلستان که  کنم. درویش همین کار را ميچیز دیگري خواستند تدبیري مي
را گذشتگي  جان  از  و  مييجوانمردي  را  و  رایان  درویش  ازدواج  به  و  شرمنده،  بیند، 

 شود.دختر راضي مي 
این داستان، طرحي احساسي و عاطفي دارد که قهرمان همدل آن از سرنوشت شوم  

هایي به سرانجام نیک وصال  ناکامي در عشق، جنون و مرگ با گذر از مراحل و سختي
رسد. در خلال داستان، اگرچه ما نگران عاقبت این عشق، فرجام درویش و ناممکني  مي

اینکه  ضمن  داریم؛  پاکدامني  با  همراه  رضایتي  احساس  سرانجام  هستیم،  آن  حصول 
تغییر و سرنوشت خود کنش  فرایند و در  این  در  پذیر  چنانکه مشخص است، درویش 

کند و  رایان هدایت مياست و چندان نقشي ندارد؛ زیرا فرد دیگري او را به سمت راي
البته در تمام این مراحل، درویش  اندیشي ميرایان است که کنش و چارهاین راي کند. 

ثابت بازنميدر عشق خود  از مسیر خود  و  گردد و سرانجام هم همان حس  قدم است 
 شود.شادي و رضایت برآمده از فضیلت انساني در مخاطب ایجاد مي

 36برانگیز طرح تحسین 6-1-2
همدلانه  محوري  شخصیت  یا  قهرمان  نیز  نوع  این  او  در  سرنوشت  در  که  هست  اي 

ایجاد مي بهبود  بهتغییري در جهت  تغییرات  اینجا  البته در  وسیلۀ قهرماني شریف  شود. 
یا آسایش مادیش  انجام مي  دادن رفاه، موقعیت  از دست  به رغم  که ممکن است  شود 

سرانجام به افتخار و شهرت برسد. در این طرح هم مانند طرح احساساتي، امیدهاي ما  
مي  محقق  قهرمان  به دربارۀ  اینجا  در  که  دارد  تفاوت  آن  با  نکته  این  در  اما  سبب  شود؛ 

به افراد  آنچه  به خودش و  را نسبت  انتظارات ما  قهرمان  آن  اینکه  به  قادر  طور معمول 
داده ارتقا  نسبتهستند،  داریم  است،  تحسین  و  بزرگداشت  احترام،  حس  او  به 

(Friedman,1967:160-161.)   
یتاقي« مرد  و  طبرستان  »شاه  دوم،  شب  داستان  از  (  25-19:  1372)نخشبي،پیرنگ 

یتاقي  نمونه او  شغل  که  جنگجویي  و  شجاع  مرد  داستان،  این  در  است.  نوع  این  هاي 
او مي)پاسباني و محافظي( است، نزد شاه طبرستان مي از  براي  آید و  خواهد که او را 

سبب  پذیرد. به رغم تمام هنرها و دلاوریهاي یتاقي بهپاسباني خویش بپذیرد و شاه مي
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مي امیر  آزار  باعث  و حضورش  دارد  بلندي  اعتنا  اینکه صداي  او  به  چندان  امیر  شود، 
سپارند. بعد از مدتها شبي  کند و شغل دونپایۀ پاسباني قسمتي از قصر را به او مي نمي

زد که »شخصي دید با سلاح تمام چشم بر قصر نهاده و امیر گرد قصر خود گشت مي
ایستاده« پاي  یک  مي ( 22)همان: به  شاه  مي.  مرد  و  کیست  یتاقيپرسد  من  که  و  گوید  ام 

اینجا همین دهم. ناگاه صداي  گونه بر یک پا ایستاده و پاسباني ميچهار سال است که 
مي دشت  در  ميغریبي  که  ميپیچد  مرا  گوید:»من  کسي  که  باشد  روم؛ 

بیهوشي مي(.  22)همان:بازگرداند« پرسد این چه صدایي است.  شاه از وحشت در شرف 
توانسته است آن را  شنود ولي بدون اذن نميگوید مدتي است این صدا را ميیتاقي مي

رود و زني  به صحرا مي  -کند که شاه دورادور او را دنبال ميدر حالي  –دنبال کند. یتاقي  
گوید که صورت  پرسید کیست و معني فریادش چیست. زن ميبیند و از او مي زیبا مي

دهد و باید برود  زندگي شاه است و چون عمر شاه در شرف پایان است، این خبر را مي
یتاقي مي براي نجات شاه هست و زن  در دولت کسي دیگر را بکوبد.  آیا راهي  گوید 

بازميمي شاه  به  حیات  کني،  قرباني  را  پسرت  اگر  مذبح  گوید  به  را  پسر  یتاقي  گردد. 
ميمي او  گردن  بر  را  کارد  وقتي  و  ميبرد  زن  نگهگذارد،  دست  برکت  گوید  به  دار؛ 

بازمي  قصر  به  یتاقي  یافت.  نجات  مرگ  از  شاه  تو  منشأ اخلاص  از  شاه  وقتي  و  گردد 
گوید بین زن و شوهري دعوا شده  پرسد براي اینکه در بندگیش ریا نشود، ميصدا مي

مهریش  شان دادم. شاه که از دور همه ماجرا را دیده بود از یتاقي بابت بيبود من آشتي
 کند.خواهد و او را وزیر و نایب سلطنت ميعذرمي

برميهمان داستان  از  که  و  گونه  اصیل  همدل، سربازي شریف،  قهرماني  یتاقي  آید، 
مهري قرارگرفته و پایگاه و آسایش خود را از  سبب مورد بيپاکباز است که با اینکه بي

است در پست دونپایۀ پاسباني نیز مردانه متعهد است و تا حد فدا کردن جان  دست داده
ماند. این حد از اخلاص و  مياش بر پیمان خود نسبت به بندگي پادشاه باقي جگرگوشه 

شرافت، که فراتر از حد انتظار فرد عادي است، هنگامي که پاداش افتخار و شهرت را  
به یتاقي  ميبراي  مخاطب  همراه  در  نیز  را  تحسین  با  همراه  شادي  حس  آرود، 

لازم به ذکر است که اگرچه این طرح با نوع طرح احساساتي نزدیک است،  انگیزد.  برمي
کنش برابر  در  یتاقي  شخصیت  بودن  کنشگر  در  آنها  تمایز  درویش  وجه  بودن  پذیر 

عنوان دو قهرمان همدل است؛ چنانکه یتاقي با  عمل خود و پایداري و وفاي به عهد  به
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دهد و سبب برانگیختن احترام  خود، انتظار مخاطب را نسبت به شرافت انساني ارتقا مي
مي  همدل  قهرمان  این  به  نسبت  تحسین  طرح  و  همدل  قهرمان  در  که  چیزي  شود؛ 

 احساساتي وجود ندارد. 

 37طرحهای شخصیت 2-2
بندي طرح بر اساس شخصیت بر انواع قهرمان یا شخصیت محوري  فریدمن در تقسیم

کند که شخصیت اصلي گاه همان کسي است  است. او یادآوري ميداستان متمرکز شده
است؛ اما براي تشخیص آن باید دقت کنیم که ما بیشتر  که نامش در عنوان داستان آمده

نسبت به چه کسي حس همدري یا تحسین بیشتري داریم؛ چه کسي بیشترین تغییرات  
مي  متحمل  ميرا  او  حول  طرح  چیز  همه  و    او (.  Friedman,1967:156)گردد  شود 

 کند:شخصیت را به چهار دسته تقسیم ميطرحهاي  

 38 طرح بالنده 1-2-2
بهبود شخصیت مرتبط است،   تغییر در جهت  به  به دیگر طرحهایي که  این نوع نسبت 

به  آموزنده اهدافش  که  است  همدلي  قهرمان  یا  شخصیت  هم  آن  رایجترین  است.  تر 
نتیجه خواسته در  و  نامعین است  یا  و  بيهایش هدایتاشتباه درک شده  و  ثبات  ناشده 

لوحي او یا حتي از قضاوت  تجربگي و سادهکفایتي قهرمان غالباً نتیجۀ بي است. این بي
اشتباه در نگرشها و اعتقاداتش است. اگر چنین باشد براي تغییر تفکر او ابزارهایي چون  
آن شخصیت   از خلال  تا  شود  ایجاد  باید  کشنده  حتي  یا  شدید  بد، سختي  سرنوشتي 

رسیده بلوغ  به سن  که  را  جواناني  غالب  نوع،  این  آنجاکه  از  شود.  هدایت  و  اند  قوي 
نامیده بالنده  را طرح  آن  قهرمان دربردارد، فریدمن  این است که  آرزوي مخاطب  است. 

راه درست را انتخاب، و نسبت به او حس ترحم کند و چون اراده او نهایتاً بر انتخاب  
مي  تثبت  درست  مي راه  ایجاد  اخلاقي  رضایت  حس  عنصر  شود،  طرح  این  در  شود. 

تصمیمتعیین به  نهایتاً  انتخاب  مي کنندۀ  بنیادیني  نوع  گیري  این  تمایز  وجه  که  انجامد 
 (.  Friedman,1967:161-162)است 

بیستم، »دختر زاهد و سه شوهر«از نمونه :  1372)نخشبي،هاي این طرح، داستان شب 

کند. موقع رفتن به پسر و زنش  است. زاهدي دختري زیبا دارد و عزم حج مي(  181-175
رود و سپارد اگر خواستگار مناسبي پیدا شد دختر را شوهر دهند. پسر به سفري ميمي

گذارد. زن هم در همان موقع دختر را به  در آنجا قول ازدواج خواهرش را با مردي مي
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آمده است قول مي بازگشت، جوان عابد اهل  خواستگاري که  دهد. زاهد هم در مسیر 
را بهصلاحي مي او  و  با خود ميبیند  داماد  نزاع درميعنوان  بین سه مرد  گیرد و آورد. 

از  پیچد. دختر که عاجز و پریشان است و نميآوازه آن همه جا مي  باید چه کند  داند 
شده مضحکه  و  افتاده  زبانها  سر  بر  اسمش  اینکه  غصه  و  ميشرم  بیمار  و  است،  شود 

کند. شب هنگام، هر  کند دختر مرده است، او را دفن ميکند. زاهد که فکر مي سکته مي
روند و یکي از آنها براي دیدار آخر، قبر  سه خواستگار براي وداع برسر مزار دختر مي

مي ميرا  بوده،  آگاه  طبابت  از  که  دیگر،  خواستگار  زندهشکافد.  دختر  است. فهمد 
مي دعا  است،  دیندار  که  سوم،  خوب  خواستگار  دختر  حال  برگرداند.  را  او  خدا  کند 

شود. دختر  دانند و باز نزاع و غوغا آغاز مي شود و هر سه مرد، خود را عامل آن ميمي
این ميکه  عصباني  است،  دیده  سختي  مي همه  را  خود  موهاي  تصمیم شود؛  تراشد؛ 

 رود. گیرد خود را وقف عبادت کند و به صومعه ميمي
و   طرح  مسائل  که  است  همدلي  شخصیت  و  اصلي  قهرمان  دختر  داستان،  این  در 

به ابتدا  است.  متمرکز  او  نهایي حول  انتخاب  و  و  تغییر شخصیت  انفعال  خامي،  سبب 
رود شود که تا پاي جان و مرحلۀ مرگ هم پیش ميتجربگي، رنج بسیاري متحمل مي بي

برمي او  به  نسبت  را  مخاطب  ترحم  امر، حس  همین  سختيو  این  تمام  اما  ها  انگیزد؛ 
تصمیم و  بهبود شخصیتي دختر جوان  و  بلوغ  به  تعیینسرانجام  انتخابي  و  کننده  گیري 

انجامد که نشانگر تغییر و بالندگي این شخصیت و قهرمان همدل است. همین تغییر  مي
و انتخاب، سبب تغییر نگرش مخاطب نسبت به این شخصیت از فردي ضعیف و قابل  

 شود. ترحم به شخصي مستقل و قابل احترام نیز مي 

 39 طرح اصلاحگرایانه 2-2-2
تغییر شخصیت به سمت بهبود است با این تفاوت که اندیشه   در این نوع هم تاحدي 

مي و  است  کافي  و  بسنده  ابتدا  از  انجام ميقهرمان  آنچه  که  اما  داند  است؛  اشتباه  دهد 
دارد از انصاف و راه درست دور افتد و شخصیت، ضعفش را یا  ضعف اراده او را وامي

مي مخفي  احترام  یا  تقوا  از  نقابي  پس  در  یا  و  در  علني  برگزیند  را  دوم  راه  اگر  کند. 
قرارمي فشار  تحت  ميشرایطي  دیگري  راه  انتخاب  به  ناگزیر  و  مخاطب  گیرد  شود. 

به این شخصیت داشته ابتدا حس تحسین نسبت  باشد، هنگامي  اگرچه ممکن است در 
فریب ميکه  را  او  چهرۀ  شدن  آشکار  و  دیگران  نسبتدادن  و  بیند،  خشم  حس  او  به 
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حرمتي دارد. سرانجام اگر شخصیت مجازات شود یا مسیر درست را انتخاب کند و  بي
عادلانه خشنودي  و  رضایت  احساس  شود،  مياصلاح  ایجاد  مخاطب  در  شود  اي 

(Friedman,1967: 162  .) 
نجار«  شخصیت و  »زرگر  سوم،  داستان شب  در  این (  34-27:  1372)نخشبي،زرگر  از 

نوع است. نجار و زرگري دوستاني قدیمي و بسیار زیرک و ماهرند؛ اما از شدت فقر  
مي ميتصمیم  آنجا  در  روند.  دیگر  شهري  به  بتخانهگیرند  و  بینند  طلا  بتهاي  از  پر  اي 

کشند خود را به لباس رهبانان درآورده، وارد بتکده شوند  جواهرنشان است و نقشه مي
شوند  و یکي از بتها را بدزدند. پس از مدتي چنان در عبادت و تقوا شهره و معتمد مي

آنها مي به  را  بتکده  کلید  مردم،  و  راهبان  ميکه همه  ادعا  نجار  و  زرگر  در دهند.  کنند 
دیده کردهخواب  تهدید  بتها  شهر  اند  این  از  آنها  و  است  شده  کم  مردم  اعتقاد  که  اند 

دزدند و خودشان هم به بهانه رفتن بتها به خواهند رفت و در یک شب تمام بتها را مي
یکي بفروشند و مصرف  کنند تا یکيروند و بتها را زیر درختي مخفي ميشهر خود مي

زند که تو آنها را دزدیدي.  برد و به نجار، تهمت مي کند و بتها را ميکنند. زرگر غدر مي 
تراشد و دو توله خرس را از کوه  نجار که کینه به دل گرفته است، تمثالي شبیه زرگر مي 

گذارد تا از آنجا غذا  گیرد و هر روز غذاي آنها را در دامن و آستین تمثال زرگر ميمي
کند و دو پسر خردسالش  بخورند؛ سپس زن و فرزندان زرگر را به میهماني دعوت مي

گوید حتماً زرگر گناهي مرتکب  برد و نجار ميدزدد. زرگر نزد شحنه شکایت ميرا مي
به هیئت دو بچه خرس درآمدند و مسخ   ناگهان پسران در خانه من  شده است؛ چون 

مي حاکم  ميشدند.  نجار  کند.  اثبات  را  خواهد  خرسها  و  کنید  جمع  مرد  چند  گوید 
بیاورید اگر پسران زرگر باشند نزد او خواهند رفت. خرسها که مدتي غذاي خود را از  

اندازند و او را  اند به محض ورود خود را در دامان زرگر ميدامان مجسمه زرگر خورده
افتد و دوسوم طلاها  گردد به پاي نجار ميکنند. زرگر که ناامید از دادگاه برميرها نمي

 گیرد. دهد و پسرانش را پس ميرا به او مي
ابتدا مي از  دو شخصیت اصلي هستند که  داستان، زرگر و نجار  این  دانند چون در 

انتخاب   را  نادرستي  مسیر  ندارند،  را  تحمل سختي  و  راه حلال  از  روزي  کسب  ارادۀ 
کردهکرده مخفي  را  خود  تقوا  و  دینداري  از  نقابي  پس  در  کار  این  براي  به  اند.  و  اند 

مي دست  یکدیگر  فریب  سپس  و  مردم  به فریب  اگرچه  داستان،  پایان  در  سبب  زنند. 
که نجار  شود، همیندروغین و دزد بودن آنها براي عموم فاش نميزیرکي، نقاب راهب  
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دهد که به اشتباه و عذرخواهي از  شکن را در موقعیتي قرارميبا زیرکي خود زرگر پیمان
شود. بر همین اساس،  او اقرار بکند، سبب حس تحسین و رضایت دروني مخاطب مي

شود  تغییر شخصیت زرگر رو به بهبود نسبي است؛ چون سرانجام از غرور خود دور مي
 کند.  و نزد نجار به اشتباه و شکست اقرار مي 

 40طرح آزمونی 3-2-2
که   تمایز  این  با  دارد  وجود  اراده  با  و  قوي  همدل،  شخصیت  یک  هم  نوع  این  در 

دان به اصالت یا عادات مثبتش تحت  کردن و پایانشدن، مصالحه شخصیت براي تسلیم
قرارمي ميفشار  را  رشوه  یا  مي گیرد؛  متحمل  را  خود  استواري  پیامد  یا  شود. پذیرد 

هیجانهنگامي  پرسش  این  است،  ضعف  شرف  در  ميکه  برانگیخته  آیا  انگیز  که  شود 
دهد و به رفاه و آسایش  ماند. اگر تسلیم شود خودش را نجات ميقدم مي قهرمان ثابت
کند باید چنین کند؛ اما در عین حال اگر  رسد و مخاطب هم عقلاً حس ميبیشتري مي

دست   از  ما  نزد  قهرمان  نفس  عزت  و  احترام  که  است  این  بهایش  کند،  چنین 
خواهدرفت. در این شرایط، مخاطب حس ترحم و کنجکاوي را همزمان دارد که پس  

مي قهرمان  به  ما  اعتقاد  و  رضایت  ایجاد  سبب  اخلاقي  و  درست  راه  انتخاب  شود از 
(Friedman,1967: 162  .) و زاول  »پادشاه  داستان  در  پادشاه  قوي  و  همدل  شخصیت 

بازرگان«   دختر  نمونه   (،306-299:  1372)نخشبي،محروسه  بیان شد،  ازاین  پیش  از  که  اي 
توانست محروسه را به زور از آن خود کند و به کامش  همین نوع است. اگرچه شاه مي

برسد، حاضر به ترک اصالت و عادت جوانمردي نشد و البته بهاي آن را نیز با جانش  
به شخصیت او  پردازد و همین امر است که سبب حس احترام و رضایت ما نسبتمي
رسید و کرد به شادي و وصال ميشود؛ چنانکه اگر پادشاه دختر را نیز تصاحب مي مي

دانست ولي نسبت به قهرمان احساس احترام و مخاطب هم عقلاً این رفتار را منطقي مي
 عزت نفس نداشت.

 41 طرح انحطاط 4-2-2
طلبي،  در این نوع شخصیت همدلي هست که در ابتدا براي رسیدن به چیزي، غرور، جاه 

قرارمي اساسي  فقداني  معرض  در  سپس  و  دارد  آرزو  و  ناامیدي  امید  دچار  و  گیرد 
یا دوباره شروع ميمي تمام آن هدف را  شود. در این حالت دو راه وجود دارد  یا  کند 

کند که اگر چنین کند امید مخاطب نسبت به او به نوعي حس ترحم و تحقیر  رها مي 
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به این قهرمان به این بستگي دارد که تا چه حد متقاعد    شود. حس ما نسبتتبدیل مي
نبوده ممکن  دوباره  تلاش  و  بوده  انتخاب  یک  به  قادر  فقط  قهرمان    استشویم 

(Friedman, 1967: 163.)   
بیست شب  داستان  طرح  این  شعري«نمونه  »زریر  (  236-232:  1372)نخشبي،وهفتم، 

ابریشم زریر  مياست.  را  بزرگان  جامۀ  پارچۀ  اینکه  با  که  است  زندگي  بافي  بافد، 
است. روزي  بافد مرفه  اي دارد؛ اما دوستش که پارچۀ معمولي لباس عوام را ميفقیرانه

مي زن  و  به  نصیحت  را  او  مدتي  زن  کند.  کاسبي  بهتر  تا  برود  نشابور  به  باید  گوید 
کند که روزي مقدر ما همین است و نباید جایي بروي. زریر پس از چندي  سرزنش مي 

  (235)همان:اند«مباحثه و مجادله با زن بدین امید و اعتقاد که »برکت را در حرکت نهاده
کند.  کند و قصد بازگشت مياي زر فراهم ميشود. پس از چندي کیسه راهي نشابور مي 

مي منزلي  در  را  ميشب  را  نفر  دو  خواب  در  و  خوابد؛  کسب  صورت  یکي  که  بیند 
گوید هرکس تلاش کند من سعي او دیگري صورت بخت او است. صورت کسب مي

گوید در تقدیر این مرد ثروت نیست. زریر بیدار  کنم و صورت بخت ميرا ضایع نمي
بردهشود ميکه مي  دزد  را  کیسه طلایش  نميبیند  باور  را  و چون خوابش  و است  کند 

کند و  گردد. بار دیگر مدتي کار ميخواهد دست خالي بازگردد، باز به نشابور برمينمي
شود. اتفاقاً در شب اول همان  کند و راهي شهرش مي اي پر تر از بار قبل جمع ميکیسه

را مي بیدار ميخواب  بردهشود ميبیند و وقتي  را  او  دارایي  تمام  باز دزد  با  بیند  است. 
مي دستخود  اینکه  با  »با  گوید  است  زنم  تمسخر  و  مردم  شماتت  سبب  رفتن  خالي 

خانه  به  خالي  کیسۀ  و  غم  پر  دلي  با  خاسر  و  خائب  پس  نکند...  سود  حیله  تقدیر، 
 (. 236)همان:رفت«

خود  تلاش  و  تخصص  مهارت،  به  شعرباف  آغازین  امید  و  اراده  غرور،  اینجا  در 
شود و نهایتاً هم این امید و اعتقاد به عدم تأثیر  رو مي چندین بار با مشکل و کمبود روبه 

شود که حس  بخت آغازین به سرخوردگي، شکست و یأسي عظیم در قهرمان تبدیل مي
نسبت را  ما  شکست    ترحم  این  مقابل  در  زریر  ازآنجاکه  اما  دارد؛  پي  در  نیز  او  به 

بهکند و ميایستادگي مي بایستد  را در  کوشد مقابل سرنوشت بدش  او  نوعي مخاطب، 
 داند و با او حس همدلي و همدردي نیز دارد. این شکست مقصر نمي

 42طرحهای تفکر 3-2
 داند: هاي طرحهاي تفکر را این موارد ميفریدمن زیرشاخه
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 43طرح شناخت  1-3-2

یا نگرشهاي قهرمان   بهبود تصورات، اعتقادات  تغییري مثبت در جهت  نیز  در این نوع 
مي  بهبود  ایجاد  سپس  و  است  نابسنده  حدودي  تا  ابتدا  قهرمان  تفکر  اینکه  در  شود. 

یابد تا تأثیر این بهبود یابد، شبیه طرح بالنده است؛ اما در طرح بالنده، طرح ادامه نميمي
دهد. در اینجا فردي متحمل تهدید خاصي  و تغییرات سودمند را در زندگي قهرمان نشان

شود و در شکلي از تمامیت تازه و بهتر با حسي از فراغت، رضایت و لذت پدیدار  مي
که قهرمان از خلال این  تر باشد درجایيتواند پیچیدهشود. البته این تغییر تاحدي ميمي

شود و در  کننده حتي بدبین و قدري مذهب )معتقد به سرنوشت و بخت( ميتجربه آگاه
قرارمي تغییر ميآزموني  در سطحي گسترده  را  او  تفکر  که  مخاطب  گیرد  واکنش  دهد. 

چرخه با  ميهمراه  دنبال  گسترده  امیدهایي  و  مدت  کوتاه  ترسهاي  از  شود  اي 
(Friedman,1967: 164 .) 

:  1372)نخشبي،تاجر در داستان شب ششم، »پسر وزیر و تاجر و زنان ایشان و راهب«

با پسر وزیر دوست است و در سفري طوطي (  93-100 تاجري  این دست است.  اي  از 
مي خود  با  سخنگو  اما  چوب  از  شده  در  تراشیده  وزیر  پسر  بازگشت،  از  پس  آورد. 

گوید چیزي نادره؛ طوطي  پرسد برایم چه تحفه آوردي و او مي مجلس شراب از او مي
پیغام    -که شیفتۀ پسر وزیر بود–چوبي سخنگو. پسر وزیر همان لحظه براي زن تاجر  

ساعت طوطي چوبي را که شوهرت آورده است نزدم بفرست تا ببینم  فرستد که یک مي
کند. در این فاصله نجاري ماهر شبیه  و برگردانمش و زن خلاف دستور تاجر چنین مي

مي درست  را  بازميآن  را  تقلبي  طوطي  وزیر  پسر  زنش  کند.  به  را  راز  این  و  فرستد 
بندند  کند و شرط ميگوید حرف تاجر را باور نميگردد و ميگوید و به مجلس برميمي

شود تاجر  اگر واقعاً چنین باشد همه دارایي و زنش را به تاجر بدهد و بالعکس. قرار مي
مي  متوجه  تاجر  هنگام  شب  ببرد.  او  نزد  را  طوطي  سخن  فردا  دیگر  طوطي  که  شود 

و شروعنمي نفرینميگوید  به  بودهکند  کرده  افسوني  حتماً  که  فروشنده  و    کردن خود 
از دست مياست و فردا رسوا مي ناامیدي  شود و همه دارایي خود را  دهد. در نهایت 

مي شهر  راهب  مينزد  را  ماجرا  و  خواهشرود  و  شاید  مي  گوید  کند  دعا  برایش  کند 
مي صرافت  به  راهب  یابد.  نجات  بلا  این  از  و  شود  چنین گشایشي  وزیر  پسر  فهمد 

او   زن  براي  و  راهب است–مکري کرده است  دلدادۀ  فرستد که طوطي  پیغام مي  -که 
بدین و  بفرست  من  براي  ساعتي  است،  آورده  امروز  شوهرت  که  را  ترتیب  چوبیني 
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شود و همه اموال پسر وزیر  کند. روز بعد تاجر موفق ميجا ميها را جابهدوباره طوطي
مي  صاحب  ميرا  راهب  به  را  آنها  قبلي،  قرار  طبق  ولي  هرچه  شود  وزیر  پسر  دهد. 

تراشیده سخنگو شدهفهمد که چطور طوطي چوبياندیشد نميمي از  اي که  است. پس 
مي  طوطي  از  تاجر  خانه  به  نميبازگشت  حرف  دیشب  چرا  که  صبح  پرسد  و  زدي 

مي را  ماجرا  تمام  و طوطي  ميسخنگو شدي  وزیر  پسر  نزد  تاجر  و ضمن گوید.  رود 
مي  را  ماوقع  تمام  او  بيشماتت  از  دو  هر  و  متعجب  گوید  زنانشان  خیانت  و  وفایي 

خواهد و اموال  روند و او هم پس از شنیدن ماجرا عذرميشوند؛ سپس نزد راهب ميمي
گیرند دیگر گرد زنان نگردند و هر دو زن را نیز به  ميگرداند و هر سه تصمیمرا برمي

 کنند. جرم خیانت سنگسار مي
به  داستان  این  در  حالت  تاجر  در  دوستش  و  زن  از  خوردن  فریب  و  اعتماد  سبب 
که از سر درماندگي، سرانجام خود را به تقدیر و گیرد تاجایي سخت و ناامیدي قرار مي

مي  سرنوشتش  تغییر  براي  ميدعا  داستان  و سپارد.  تاجر  شادي  و  پیروزي  با  توانست 
تر را در  یابد تا تغییري عظیمبدبختي پسر وزیر تمام شود؛ ولي ماجرا همچنان ادامه مي

تاجر و حتي راهب نشان تفکر و زندگي پسر وزیر،  بر دوستي  سطح  دهد که همچنان 
این دگرگوني   در  فریب نگردند.  نکنند و گرد  اعتماد  بر زنان  ادامه دهند و دیگر  خود 

ها ایجاد شده و در تمامیتي  شناختي، تغییري مثبت و در جهت بهبود در اعتقاد شخصیت
تازه خود را نشان داده است. مخاطب نیز پس از ترسهاي مقطعي بابت بیگناهي تاجر به  

 رسد.رضایت و آرامش دروني مي

 44طرح افشاگر  2-3-2 

نسبت   قهرمان  جهل  به  وابسته  طرح  نوع  واقعیتاین  موقعیتش  به  دربارۀ  اساسي  هاي 
میزان   دربارۀ  بلکه  ندارد  ربطي  قهرمان  اعتقادات  یا  نگرش  به  این طرح  درواقع،  است. 
اطلاعات او است و باید پیش از اینکه تصمیم بگیرد، واقعیت موضوعي را کشف کند.  

نسبت   امید  و  بیم  مخاطب،  براي  این طرح  براي  در  واقعیت  نشدن  یا  روشن شدن  به 
کند و با حس نهایي خوشایندي و  قهرمان وجود دارد که سرانجام امید بر ترس غلبه مي 

   (.Friedman,1967: 165)شود رهایي همراه مي
-113:  1372)نخشبي،نمونه این طرح داستان شب دوازدهم، »مرد خاکبیز و دختر راي«

مي(  119 قیمتي  بسیار  گوهري  خاکها  بین  از  روزي  خاکبیزي  مرد  براي  است.  و  یابد 
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خوابد و  شود. در بین راه مرد ميمسیر با چهار مرد دیگر روانه شهر ميفروختن آن هم
اند و گوهر هم دزدیده شده است. خاکبیز به  بیند چهار همراه رفتهشود، ميبیدار که مي

مي ميشهر  راي  براي  را  ماجرا  و  بود،  رود  باهوش  و  دانا  بسیار  که  راي،  دختر  گوید. 
مي مي تصمیم  احضار  را  مرد  چهار  هر  بیابد.  را  دزد  قصه گیرد  آنها  براي  و  اي  کند 

بدینمي را  گوید  آن  و  دید  زیبایي  بسیار  گل  و  گذرکرد  باغي  از  دختري  که  شرح 
خواست. باغبان بدین شرط که اگر ازدواج کرد، شب ازدواجش به نزد او بیاید، گل را  

مي ميبدو  قولش  یاد  به  دختر  عروسي  ميدهد. شب  اجازه  شوهر  از  و  نزد  افتد  گیرد 
مي  گرگي  راه  در  رود.  ميباغبان  دزدي  و  بدرد  را  او  ولي خواهد  کند  غارتش  خواهد 

شوند. باغبان نیز، که جوانمردي آنها  شنوند، منصرف ميوقتي ماجراي وفاي عهد را مي 
گردد. سپس از هر چهار مرد  کند و دختر نزد شویش برميشنود، عهد را باطل ميرا مي

یک از شوهر، گرگ، دزد و باغبان شایسته سرزنش است. هر  پرسد به نظر شما کداممي
داند. سرانجام دختر، مردي را که دزد را  یک به دلیلي یکي از این چهار تن را مقصر مي

کند؛ چراکه در این انتخابها هرکسي آنچه را  داند، دزد گوهر خاکبیز معرفي مي مقصر مي
داده نشان  بوده  ميدرونش  اقرار  دزدي  به  نیز  مرد  سرانجام  پس  است.  را  گوهر  و  کند 

بدین مي این دختر  دهد؛  نادان است،  و  قهرماني جاهل  در ظاهر،  بااینکه خاکبیز  ترتیب 
گویي و  هاي اصلي داستان یعني قصهراي است که قهرمان اصلي داستان است و کنش

یافتن دزد را برعهده دارد و تمام داستان به میزان و چگونگي کسب اطلاعات او وابسته  
است. مخاطب نیز پس از ترس و نگراني براي مرد خاکبیز با حل مسئله و روشن شدن  

 کند. واقعیت احساس راحتي و خشنودي مي

 45طرح کارآمد  3-3-2

آن  ولي  دارد؛  وجود  قهرمان  اعتقاد  یا  نگرش  در  تغییري  نیز  اینجا  و در  عمومي  چنان 
بنیادین مانند طرح شناختي نیست. در این نوع شخصیت دیگري جز قهرمان داستان را  

البته درستاز جهت و جنبه تازه و  قبل مياي  به  با  تر نسبت  بینیم و همین امر، همراه 
شود. باتوجه به اینکه آیا این کشف لذتبخش  تغییراتي در نگرش یا احساس قهرمان مي

است، واکنش  و مطلوب بوده یا نه و قهرمان را شاد و امیدوار یا ناراحت و مأیوس کرده
 (. Friedman,1967:165)مخاطب نیز متناسب حس قهرمان خواهد بود 

 کرد که قهرمان باغبان در مثال قبل اشارهتوان به شخصیت هاي این نوع مياز نمونه 
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داستان نیست، ولي نقشي تعیین کننده در روند داستان دارد. دختر اگرچه او را در    اصلي 
شود که فرد خوبي است و همین سبب شادي  دانست، متوجه مي ابتدا مردي هوسباز مي

 شود. عنوان مخاطب مياو و ما به

 46طرح سرخوردگی 4-3-2

کند و  در این نوع، قهرمان همدلي هست که شروع به موفقیت و شکوفایي در کاري مي 
طور  گیرد، باور خود را بهبعد از اینکه در معرض نوعي نقصان، تهدید یا آزمون قرارمي 

مي دست  از  خیمهکامل  عروسک  مانند  پایان  در  قهرمان  یا  شبدهد.  سیم  بدون  بازي 
شاه ميساعتي  ترک  و فنر شکسته  فقدان  و  ترحم  نهایت حس  در  نیز  مخاطب  و  شود 

 (. Friedman,1967:165)دلسوزي نسبت به او دارد 

فرعي شب چهل داستانهاي  از  »پادشاهیکي  وزیر«وپنجم  هفت  و  :  1372)نخشبي،زاده 

نمونه(  365-367 تصمیم مياز  نوع است. روزي جواني  این  را  هاي  گیرد مکرهاي زنان 
شود که دفترها  بنویسید تا هرگز فریب زنان را نخورد. بعد از مدتي به خود مغرور مي

داند تااینکه در شهري میهمان مردي  باره نوشته است و هرآنچه را باید بداند، ميدراین
پرسد  سپارد. زن از او مي رود و جوان را به زنش ميشود. صاحبخانه براي کاري ميمي

کند  گوید و باز تأکید ميدر این صندوق چیست و جوان با اطمینان، محتواي آن را مي
کند و  که هرگز فریب زنان را نخواهد خورد. زن شروع به شوخي و ملاعبه با جوان مي

زند که همسایگان به داد برسید!. جوان که خود را  بعد از همبستري با او ناگاه فریاد مي
گوید این  شود. با آمدن مردم زن ميبیند از جان دست، و از ترس بیهوش ميگرفتار مي

هوش شده و مرد میهمان ما است و هنگام غذا خوردن لقمه در گلویش گیر کرده و بي
چون نامحرم است از ترس جانش فریاد زدم که بیایید و او را نجات دهید. پس از اینکه  

پرسد این چه کاري بود. »زن گفت: ببین این مکر که  آید از زن ميجوان به هوش مي
را   دفترها  حال  در  بدید  حال  آن  چون  جوان  نه؟  یا  هست  تو  دفتر  در  کردم  من 

 (.  80و79)همان: آزمایي نکرد«بسوخت... و بیش ازین دعوي زن
آید، جوان قهرمان همدلي است که سوداي تکامل در  چنانکه از انتهاي داستان برمي

طلبي او وقتي در معرض رسوایي و مرگ  فن مکر زنان را در سر دارد؛ ولي غرور و جاه
مي مي قرار  تبدیل  عظیم  یأسي  و  درماندگي  به  نهایتاً  ميگیرد،  سبب  هم  که  شود شود 

 حس دیگر هرگز چنین ادعایي نکند و کار نوشتن کتابش را براي همیشه ترک کند و هم
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 به او در پي دارد تحقیر و ترحم ما را نسب

 گیری نتیجه
نامه بسیار هنرمندانه است و چنانکه از مقاله مشخص شد، تنوع کاربرد طرح در طوطي 

طرح   پژوهش،  در  دقیقتر  نتایج  براي  اما  دربردارد؛  را  فریدمن  مدنظر  انواع    75تمام 
انواع طرح فریدمن، همانداستان طوطي اساس  بر  نمونهنامه  که  آن ذکر شد،  گونه  هاي 
شده داستانها  بررسي  این  از  است    51است.  اصلي  چهاردهم –داستان  شب  ماجراي 

است و بقیه داستانها  گفتهشب براي زن تاجر مي 52که طوطي آن را طي    -داستان نیست
سه انواع  از  یک  هر  بسامد  است.  این  فرعي  در  تفکر  و  سرنوشت، شخصیت    75گانۀ 

 داستان به شرح نمودار ذیل است:

 
هر        نمودار،  به  توجه  زیرشاخه  75با  از  یکي  در  سرنوشت  داستان  طرحهاي  هاي 

که   یک  16قراردارد  بیان  یعني صرفاً  کنشي  آن  آن    مسأله   مورد  حل  راه  کلي  شرح  و 
بدون ایجاد تغییري در قهرمان است. طرح قهرماني با بنمایۀ تراژیک کمترین بسامد را  

هاي منفي و منتقم است و این یعني فراواني شخصیت  دارد و بیشترین بسامد از آن طرح
هاي محوري هر  ناهمدلي که قصد فریب دیگران را دارند؛ اما در مواردي که شخصیت

داشتند   تحول  نیز  تفکري  و  شخصیتي  بعد  از  مشخص  -داستان  هم  مثالها  در  چنانکه 
علاوه بر طرحهاي سرنوشت در ذیل یکي از انواع طرحهاي شخصیت و تفکر نیز    -بود

در  قرارمي به  46گرفتند.  که  داشت،  داستاني  وجود  شخصیتي  بعد  از  تغییري  نوعي 
برمي نمودار  از  شخصیتچنانکه  تحول  بیشترین  اصلاحآید،  بالنده،  نوع  از  و  ها  طلبانه 
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وضعیت در  که  همدلي  قهرمانان  یعني  است؛  ميآزموني  قرار  سخت  و  هایي  گیرند 
مورد، بسامد انواع کارآمد و   39گزینند. از بعد تفکري نیز از  سرانجام راه درست را برمي

اصلي نقشي ندارد و    افشاگر بیشتر است؛ چراکه عموماً در این داستانها خود شخصیت
یا   قهرمان  مشکل  و  معما  شدن  حل  در  است  قهرمان  مددکننده  که  دیگري  شخصیت 

چنین مشخص شد که بین  کشف چهره یا بعد دیگري از اشخاص داستان نقش دارد. هم
در  غالباً  چنانکه  دارد؛  وجود  معناداري  ارتباط  دیگر  نوع  دو  و  سرنوشت  طرح  انواع 

برانگیز، شخصیت از نوع آزموني یا بالنده است؛ یعني قهرماني همدل  طرحهاي تحسین
گیرد و در نهایت فراتر  و شریف از سر اشتباه یا ارادي در موقعیت اجبار انتخاب قرارمي

نیز عموماَ شخصیتاز فردي عادي عمل مي  منتقم  از نظر ویژگي  کند. در طرحهاي  ها 
شدن  مخفي  بویژه در وضعیتبسیار به نوعهاي انحطاط یا اصلاحگرایانه نزدیک هستند  

در پشت نقاب و فریب دادن دیگري. سرانجام اینکه در این داستانها طرحهاي قهرماني  
پردازي است،  و شناخت، که مستلزم پیچیدگي بیشتري از بعد داستانپردازي و شخصیت 

 بسامد کمتري دارد که البته در داستانهاي عامیانه این، طبیعي است

 هانوشتپی
1. Plot 2. Jonathan Culler 
3. Norman Friedman 4. Propp 
5. Todorov 6. Greimas 
7. Wallace Martin 8. Edward Morgan Forster 
9. Paul Ricoeur 10. Fabula 
11. Syuzhet 12. Sheklovsky 
13. History/ Stoy 14. Discourse 
15. Genett 16. Chatman 
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